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JAITS 

CETRA Target 20  
The Known Unknowns of Translation Studies  

 

 

On the occasion of the 20th anniversary of CETRA and Target, an international conference titled The 

Known Unknowns of Translation Studies was held at Katholieke Universiteit Leuven in Belgium on August 

28-29, 2009. This conference review presents a summary of the talks given by the keynote speakers (past 

CETRA professors) and brief comments by the author.  
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3. Pym �“Translating as risk-management�” 
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4. Malmkjaer �“Translation Theory and its Concepts�” 

 (universals)
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5. Tymoczko �“The Neurophysiology of Translation�” 
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6. Nord �“Quo vadis, functional translatology?�” 
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7. Snell-Hornby �“Globish or multilingual: Translation Studies, quo vaidis?�” 
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10. Trivedi �“Translation and World Literature�” 
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11. Shlesinger �“�‘Interpretese�’: What corpus-based studies may tell us about the unknowns of 

interpreting�” 

Shlesinger

 

12. Gile �“Translation Studies as an object of empirical study; a tool for leaders and 

decision-makers�” 
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Studies
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13. Gambier �“Une traductologie pour quelles praiques traductionnelles?�” 
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 (TAKEDA Kayoko)  MIIS

Interpreting the Tokyo War Crimes Trial
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